
MOLLE TUBES CUMMERBUND (SIZE 2), BLACK

NOTE: This LV/119 Cummerbund is designed for use with a front O V E R T and
rear O V E R T or C O V E R TLV/119 plate bag. The TUBES™ MOLLE
Cummerbund was designed to be a lightweight and simple load carriage solution
for the LV/119 series of vests. Using the widely adopted MOLLE system, the
cummerbund offers almost infinite configurations for mission needs by utilizing
any MOLLE accessory that can be found on the market. The cummerbund is
designed to allow simultaneous use of the same MOLLE cell for products
mounted on the inside and outside of the cummerbund. The TUBES™ MOLLE
Cummerbund is a great option for those who are in and out of their vest
frequently and have experienced wear and tear on their Velcro attachment vests.
It is also a great option for those who are wearing their equipment in and around
water. The TUBES™ MOLLE Cummerbund features the officially licensed First
Spear TUBES™ Attachments systems developed by and officially licensed from
First Spear. The TUBES™ MOLLE Cummerbund is Berry Amendment Compliant
materials sourced from industry leaders in textiles manufacturing. Cummerbund
Attachment The cummerbund attachment is a proprietary system that allows for
the use of all of our cummerbunds, as well as allowing for a wide range of
adjustment. The cummerbund attaches inside the plate bag, which is
advantageous for a few reasons. There is no external mounting that can get
snagged or rip off when exiting vehicles in haste. The design creates a smooth
profile when worn underneath clothing. Velcro is not utilized as an attachment
method on the rear plate bag. Velcro wears out over time and is a generally
less-than-optimal attachment method when not supported in other ways. Velcro
doesn't handle weight well and it sticks to everything, especially cloth seats.
Every front plate bag comes standard with sewn loops on the sides for attaching
First Spear TUBES™ for use with our TUBES™ cummerbund. Sizing The
cummerbund comes in two sizes: Size 1 and Size 2, each offering up to 14
inches of total adjustment. This allows for a proper fitment for a wide variety of
body types. To figure our appropriate sizing, take measurement of the waist at
the belly button. When measuring, users should dress as they would while
actually wearing the carrier. For example, if the user is operating in arctic
environments, they should be wearing cold weather equipment when measuring.
Size 1: 28" to 42" Size 2: 40" to 54" If your waist measurement is 42", we suggest
going up to the Size 2 cummerbund. SOLD AS A SET. NOTE: The LV119
Cummerbund is part of the LV119 Plate Carrier System. This item does not
include a Front Plate Bag, Rear Plate Bag, Shoulder Covers, Placards, or any
other accessories. Additional components are required for proper use. Some
images shown with optional accessories, sold separately.

Attributes

Name: MOLLE TUBES CUMMERBUND (SIZE 2), BLACK
Manufacturer: SPIRITUS SYSTEMS
Product no.: 430100590
Mfr. No.: PC-MT-BK-S2
Color: Black
Delivery weight: 0.241kg
Shipping height: 6mm
Shipping width: 127mm
Shipping length: 508mm

Item details

Made in USA



Table of Contents
Startpage
Deutsch: Sicherheitshinweise für den MOLLE TUBES Cummerbund von Spiritus Systems
English: MOLLE TUBES CUMMERBUND SAFETY INSTRUCTIONS
Français: Guide de sécurité pour le Cummerbund TUBES™ MOLLE de Spiritus Systems
Italiano: Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il Cummerbund MOLLE TUBES™ Spiritus Systems
Polski: Instrukcja Bezpieczeństwa dla Pasa MOLLE TUBES CUMMERBUND SPIRITUS SYSTEMS
Suomi: MOLLE TUBES CUMMERBUND KÄYTTÖOHJEET
Svenska: Säkerhetsinstruktioner för MOLLE TUBES CUMMERBUND



1.  

2.  

3.  

4.  

Sicherheitshinweise für den MOLLE TUBES
Cummerbund von Spiritus Systems

Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf des MOLLE TUBES Cummerbunds von Spiritus Systems. Dieser
Cummerbund wurde entwickelt, um Ihnen eine sichere und effektive Lösung zur Lastenbeförderung zu bieten. Bitte
lesen Sie die folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um sicherzustellen, dass Sie das Produkt sicher
verwenden.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Achten Sie darauf, dass der Cummerbund für den vorgesehenen Zweck verwendet wird.
Überprüfen Sie den Cummerbund regelmäßig auf Beschädigungen oder Abnutzung.
Verwenden Sie den Cummerbund nicht, wenn er beschädigt ist.
Halten Sie den Cummerbund von Kindern fern, da er kleine Teile enthalten könnte.
Achten Sie darauf, dass Sie den Cummerbund in einer sicheren Umgebung verwenden, um Verletzungen zu
vermeiden.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Stellen Sie sicher, dass der Cummerbund richtig an der Plattentasche befestigt ist, um ein Verrutschen zu
vermeiden.
Achten Sie darauf, dass der Cummerbund eng anliegt, um ein Verrutschen während der Nutzung zu
verhindern.
Vermeiden Sie es, den Cummerbund über scharfen Kanten oder rauen Oberflächen zu ziehen, um
Beschädigungen zu vermeiden.
Tragen Sie geeignete Kleidung, um den Tragekomfort zu erhöhen und Hautreizungen zu vermeiden.

Anleitung zur Installation und Nutzung

Vorbereitung

Messen Sie Ihren Taillenumfang auf Höhe des Bauchnabels.
Wählen Sie die passende Größe des Cummerbunds (Größe 1: 28" bis 42", Größe 2: 40" bis 54").

Befestigung des Cummerbunds

Führen Sie den Cummerbund durch die vorgesehenen Schlaufen der Plattentasche.
Stellen Sie sicher, dass die First Spear TUBES™ korrekt eingeklinkt sind.

Anpassung

Ziehen Sie den Cummerbund an, bis er fest sitzt, aber nicht unangenehm drückt.
Überprüfen Sie die Passform regelmäßig, insbesondere nach längerem Tragen.

Nutzung

Verwenden Sie den Cummerbund nur in Kombination mit kompatiblen Plattentaschen.
Achten Sie darauf, dass alle MOLLEZubehörteile sicher angebracht sind.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie den Cummerbund gemäß den örtlichen Vorschriften für Textilabfälle.
Stellen Sie sicher, dass alle Teile des Cummerbunds vollständig entsorgt werden, um Umweltschäden zu
vermeiden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung



Für Fragen oder weitere Informationen zu Ihrem MOLLE TUBES Cummerbund wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst von Spiritus Systems.

Bitte beachten Sie, dass dieser Cummerbund Teil des LV119 PlattenTrägersystems ist und keine vordere oder
hintere Plattentasche sowie andere Zubehörteile enthält. Verwenden Sie das Produkt nur mit den dafür
vorgesehenen Komponenten.

Vielen Dank, dass Sie sich für den MOLLE TUBES Cummerbund entschieden haben. Ihre Sicherheit und
Zufriedenheit sind uns wichtig.
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MOLLE TUBES CUMMERBUND SAFETY
INSTRUCTIONS

Introduction
Thank you for choosing the MOLLE TUBES Cummerbund (Size 2) in Black. This product is designed to provide a
lightweight and versatile load carriage solution for the LV/119 series of vests. It is essential to follow safety guidelines
to ensure the proper use and longevity of the cummerbund.

General Safety Guidelines
Ensure the product is used as intended and in accordance with these safety instructions.
Regularly inspect the cummerbund for any signs of wear or damage before each use.
Avoid using the cummerbund if it is damaged or shows signs of excessive wear.
Keep the cummerbund away from sharp objects to prevent tearing or puncturing.
Store the cummerbund in a cool, dry place when not in use to maintain material integrity.
Be aware of your surroundings when wearing the cummerbund, especially in crowded or confined spaces.

Specific Safety Precautions for Use

Proper Fit: Before use, ensure the cummerbund is properly fitted to your waist size. Measure your waist at the
belly button and select the appropriate size.

Size 1: 28" to 42"
Size 2: 40" to 54"

Weight Distribution: Do not overload the cummerbund with excessive weight as it may compromise the
integrity of the attachment system.
Avoid Velcro: The rear plate bag does not utilize Velcro for attachment, as it can wear out over time. Ensure
that you are familiar with the attachment system to avoid any mishaps.
Water Exposure: If using the cummerbund in wet conditions, ensure that all components are dry before
storage to prevent mold and mildew.
Child Safety: This product is not designed for use by children. Keep it out of reach of children to prevent
accidents.

Instructions for Installation and Usage

Attachment:

Open the front plate bag and locate the internal mounting points for the cummerbund.
Insert the cummerbund attachment into the designated slots inside the plate bag.
Ensure that the attachment is secure and that the cummerbund is properly aligned.

Adjustment:

Adjust the cummerbund for a snug fit around your waist. The cummerbund allows for up to 14 inches of
total adjustment.
Ensure that the cummerbund is comfortable and does not restrict movement.

Wearing:

Once adjusted, wear the vest over the cummerbund.
Ensure that the cummerbund is not twisted and lies flat against your body.

Removal:

To remove, carefully detach the cummerbund from the internal mounting points in the plate bag.
Store the cummerbund in a safe place.

Disposal Instructions



When the cummerbund has reached the end of its life cycle or is no longer usable, dispose of it responsibly.
Follow local regulations for textile disposal or recycling.
Do not incinerate the cummerbund as it may release harmful substances.

Contact Information for Further Support
For any inquiries or concerns regarding the MOLLE TUBES Cummerbund, please consult the manufacturer's
website or contact your retailer for assistance.

By following these safety instructions, you can ensure the safe and effective use of the MOLLE TUBES
Cummerbund. Thank you for your attention to these guidelines.
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Guide de sécurité pour le Cummerbund TUBES™
MOLLE de Spiritus Systems

Introduction
Merci d'avoir choisi le cummerbund TUBES™ MOLLE de Spiritus Systems. Ce produit a été conçu pour assurer une
utilisation sûre et efficace avec votre gilet LV/119. Ce guide vous fournira des informations essentielles pour garantir
votre sécurité et celle des autres lors de l'utilisation de ce produit.

Lignes directrices générales de sécurité
Assurezvous de lire ce guide avant d'utiliser le cummerbund.
Vérifiez régulièrement le cummerbund pour tout signe d'usure ou de dommage.
N'utilisez pas le cummerbund si vous remarquez des défauts ou des dommages visibles.
Ne modifiez pas le cummerbund de quelque manière que ce soit.
Gardez le cummerbund hors de portée des enfants et des animaux domestiques.
En cas de doute sur la sécurité de votre produit, contactez le fabricant pour obtenir des conseils.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation

Utilisation correcte : Ce cummerbund est conçu pour être utilisé avec un gilet LV/119. Ne l'utilisez pas avec
d'autres types de gilets.
Ajustement : Assurezvous que le cummerbund est correctement ajusté avant chaque utilisation pour éviter
tout glissement ou désengagement.
Conditions environnementales : Si vous opérez dans des environnements extrêmes (comme des conditions
arctiques), assurezvous de porter des vêtements appropriés lors de la mesure pour un ajustement optimal.
Équipement supplémentaire : Vérifiez que tous les accessoires MOLLE que vous attachez sont compatibles
et sécurisés.

Instructions d'installation et d'utilisation

Mesurez votre taille : Pour déterminer la taille appropriée, mesurez votre taille au niveau du nombril. Portez
des vêtements similaires à ceux que vous porteriez lors de l'utilisation du gilet.

Taille 1 : 28" à 42"
Taille 2 : 40" à 54"

Attachez le cummerbund :
Insérez le cummerbund à l'intérieur du sac de plaque.
Utilisez le système de fixation TUBES™ First Spear pour attacher le cummerbund.
Assurezvous que le cummerbund est bien fixé et que les boucles sont sécurisées.

Vérifiez l'ajustement :
Ajustez le cummerbund pour un confort optimal tout en veillant à ce qu'il ne soit pas trop lâche ou trop
serré.

Utilisation des accessoires :
Attachez les accessoires MOLLE selon vos besoins. Assurezvous qu'ils sont bien fixés et ne gênent
pas votre mouvement.

Instructions de mise au rebut
Lorsque vous n'utilisez plus le cummerbund, assurezvous de le jeter de manière responsable.
Ne jetez pas le cummerbund dans les ordures ménagères. Recherchez des programmes de recyclage pour
les matériaux textiles.
Si le produit est endommagé, suivez les directives locales pour l'élimination des déchets dangereux.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre cummerbund TUBES™ MOLLE, veuillez
contacter le fabricant. Assurezvous d'avoir les informations sur le produit à portée de main lors de votre demande.



En suivant ces instructions et lignes directrices, vous pouvez garantir une utilisation sûre et efficace de votre
cummerbund TUBES™ MOLLE. Votre sécurité est notre priorité.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il Cummerbund
MOLLE TUBES™ Spiritus Systems

Introduzione
Benvenuti nella guida alle istruzioni di sicurezza per il Cummerbund MOLLE TUBES™ Spiritus Systems (Taglia 2,
Nero). Questa guida è progettata per garantire un uso sicuro e corretto del prodotto, seguendo le normative europee
sulla sicurezza dei prodotti. Si raccomanda di leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurarsi che il prodotto sia utilizzato in conformità con le istruzioni fornite.
Controllare il cummerbund per eventuali segni di usura o danni prima di ogni utilizzo.
Non utilizzare il cummerbund se presenta segni di danneggiamento o rottura.
Tenere il prodotto lontano da fonti di calore e sostanze chimiche aggressive.
Non utilizzare il cummerbund in modo diverso da quanto previsto dal produttore.
Segnalare eventuali incidenti o prodotti difettosi alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Verificare che il cummerbund sia correttamente fissato prima di ogni utilizzo.
Assicurarsi che il sistema di attacco TUBES™ sia ben collegato e sicuro.
Non sovraccaricare il cummerbund con accessori MOLLE oltre le specifiche raccomandate.
Indossare il cummerbund in modo che non ostacoli i movimenti o la respirazione.
Durante l'uso in ambienti estremi, indossare l'abbigliamento appropriato per garantire comfort e sicurezza.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione del Cummerbund:

Aprire la borsa per piastre O V E R T anteriore e posteriore.
Inserire il cummerbund all'interno della borsa per piastre seguendo le istruzioni specifiche del
produttore.
Assicurarsi che il cummerbund sia fissato correttamente utilizzando il sistema TUBES™.

Regolazione della Taglia:

Misurare la vita all'altezza dell'ombelico per determinare la taglia corretta.
Regolare il cummerbund per ottenere una vestibilità sicura e confortevole, fino a un massimo di 14
pollici di regolazione totale.
Taglia 1: da 28" a 42"
Taglia 2: da 40" a 54"

Uso del Cummerbund:

Indossare il cummerbund sopra l'abbigliamento, assicurandosi che non ci siano ostacoli.
Assicurarsi che il cummerbund non si impigli in oggetti o superfici durante l'uso.
Controllare periodicamente la sicurezza del cummerbund durante l'uso.

Istruzioni per lo Smaltimento
Il Cummerbund MOLLE TUBES™ è realizzato con materiali conformi all'emendamento Berry. Al termine della
vita utile del prodotto, smaltirlo secondo le normative locali per il riciclaggio dei materiali tessili.
Non gettare il prodotto in discariche non autorizzate. Seguire le linee guida locali per il corretto smaltimento
dei materiali.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto



Per domande relative alla sicurezza del prodotto o per segnalare un prodotto difettoso, contattare il punto di contatto
dell'UE per la sicurezza. Assicurarsi di avere a disposizione il numero di modello e altre informazioni pertinenti.

Questa guida è progettata per garantire la sicurezza degli utenti e il corretto utilizzo del Cummerbund MOLLE
TUBES™. Seguire queste istruzioni contribuirà a prevenire incidenti e garantire un'esperienza positiva con il
prodotto.
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Instrukcja Bezpieczeństwa dla Pasa MOLLE TUBES
CUMMERBUND SPIRITUS SYSTEMS

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup pasa MOLLE TUBES CUMMERBUND SPIRITUS SYSTEMS. Niniejsza instrukcja zawiera
istotne informacje dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania i konserwacji produktu, aby zapewnić jego bezpieczne i
efektywne użycie. Prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższymi wytycznymi.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem.
Regularnie sprawdzaj pas pod kątem uszkodzeń lub zużycia.
Nie używaj pasa, jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia.
Przechowuj produkt w suchym i czystym miejscu, z dala od źródeł ciepła i wilgoci.
Upewnij się, że pas jest odpowiednio dopasowany do ciała przed użyciem.
Nie przeciążaj pasa dodatkowymi akcesoriami, które mogą wpłynąć na jego funkcjonalność.

Specyficzne środki ostrożności przy użyciu
Używaj pasa tylko w połączeniu z zatwierdzonymi torbami LV/119.
Unikaj kontaktu z ostrymi przedmiotami, które mogą uszkodzić materiał pasa.
Nie stosuj pasa w warunkach ekstremalnych, które mogą wpłynąć na jego wytrzymałość.
Użytkownicy powinni nosić odzież, która będzie używana w połączeniu z pasem podczas pomiarów i zakupu.
Dzieci oraz osoby niepełnoletnie powinny używać pasa pod nadzorem dorosłych.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Mierzenie talii:

Zmierz obwód talii na wysokości pępka. Upewnij się, że masz na sobie odzież, którą zamierzasz nosić
z pasem.
Dla rozmiaru 1: 28" do 42"
Dla rozmiaru 2: 40" do 54"
Jeśli Twój pomiar talii wynosi 42", sugerujemy wybór pasa rozmiar 2.

Montaż pasa:

Umieść pas wewnątrz torby na płyty, aby uzyskać gładki profil.
Upewnij się, że pas jest dobrze zamocowany, aby uniknąć przypadkowego odpięcia.

Użytkowanie pasa:

Przed użyciem, sprawdź, czy wszystkie akcesoria MOLLE są prawidłowo zamocowane.
Pas TUBES™ MOLLE pozwala na łatwe zakładanie i zdejmowanie, co czyni go idealnym dla osób
często zmieniających wyposażenie.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Nie wyrzucaj pasa do zwykłego kosza na śmieci, jeśli jest uszkodzony.
Skontaktuj się z lokalnymi służbami zajmującymi się recyklingiem, aby uzyskać instrukcje dotyczące utylizacji.

Informacje kontaktowe dla dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania produktu, skontaktuj się z lokalnym
przedstawicielem lub dostawcą.



Zgłaszanie niebezpiecznych produktów
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub wypadki odpowiednim władzom.
Sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofań produktów na platformie Safety Gate Unii Europejskiej.

Dziękujemy za zapoznanie się z instrukcją bezpieczeństwa. Używaj pasa MOLLE TUBES CUMMERBUND
SPIRITUS SYSTEMS z odpowiedzialnością i ostrożnością, aby zapewnić sobie i innym bezpieczeństwo.
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MOLLE TUBES CUMMERBUND KÄYTTÖOHJEET

Johdanto
Tervetuloa MOLLE TUBES CUMMERBUND tuotteen käyttöohjeeseen. Tämä ohje auttaa sinua käyttämään
cummerbundia turvallisesti ja tehokkaasti. Ole hyvä ja lue tämä ohje huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on ehjä ennen käyttöä. Tarkista kaikki saumat ja kiinnitykset.
Älä käytä tuotetta, jos siinä on näkyviä vaurioita tai kulumia.
Säilytä tuote kuivassa ja puhtaassa paikassa.
Vältä tuotteen altistamista äärimmäisille lämpötiloille ja kemikaaleille.
Huomioi, että tuote ei ole lelu. Pidä se poissa lasten ulottuvilta.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Käytä cummerbundia vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.
Varmista, että cummerbund on oikein säädetty ennen käyttöä. Oikea istuvuus takaa mukavuuden ja
turvallisuuden.
Tarkista, että kaikki kiinnitykset ovat kunnolla paikallaan ennen aktiviteetteja.
Älä ylitä tuotteen kantokykyä. Liiallinen kuormitus voi aiheuttaa vaurioita.
Jos käytät cummerbundia vedessä tai kosteissa olosuhteissa, varmista, että se on täysin kuivunut käytön
jälkeen.

Asennus ja käyttöohjeet

Sovita cummerbundin koko: Mittaa vyötärösi napanuoran kohdalla. Suositeltavat mitat ovat:

Koko 1: 28" 42"
Koko 2: 40" 54" Jos vyötärömittauksesi on 42", suosittelemme siirtymään Koko 2 cummerbundiin.

Asenna cummerbund:

Kiinnitä cummerbund levybagin sisäpuolelle.
Varmista, että kiinnitys on tiukka mutta mukava.
Vältä Velcrokiinnityksen käyttöä takalevybagissa, sillä se voi kulua ajan myötä.

Säädä cummerbund:

Käytä säädettävää järjestelmää varmistaaksesi, että cummerbund istuu mukavasti.
Tarkista säätöjen jälkeen, että cummerbund on turvallisesti paikallaan.

Käytä cummerbundia:

Varmista, että olet pukeutunut asianmukaisiin varusteisiin, erityisesti kylmissä olosuhteissa.
Tarkista säännöllisesti cummerbundin kunto käytön aikana.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote ympäristöystävällisesti.
Tarkista paikalliset ohjeet ja säännökset tuotteen hävittämiseksi.
Älä hävitä tuotetta tavallisen jätteen mukana, jos se sisältää materiaaleja, jotka voivat vahingoittaa ympäristöä.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai jälleenmyyjään. Tarkista myös
EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset tuotteen palautus tai turvallisuustiedotteet.



Muista, että turvallisuus on ensisijainen prioriteetti. Noudata näitä ohjeita varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan
käytön MOLLE TUBES CUMMERBUND tuotteelle.
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Säkerhetsinstruktioner för MOLLE TUBES
CUMMERBUND

Introduktion
Tack för att du valt MOLLE TUBES CUMMERBUND från Spiritus Systems. Denna produkt är designad för att ge en
säker och effektiv lösning för lastbärande behov. För att säkerställa en säker användning av produkten, vänligen läs
igenom och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Produkten är avsedd för användning med LV/119 plattväskor och andra kompatibla system.
Kontrollera alltid att produkten är i gott skick innan användning. Inspektera för skador eller slitningar.
Använd inte produkten om den är skadad eller om något saknas.
Förvara produkten på en torr och säker plats när den inte används.
Håll produkten borta från barn och sårbara grupper om den inte används under övervakning.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid produkten enligt tillverkarens anvisningar.
Justera cummerbundens storlek korrekt för att säkerställa en bra passform.
Undvik att överbelasta cummerbundet med för mycket utrustning, vilket kan leda till obehag eller skador.
Var uppmärksam på att Velcrofästen kan slitas över tid; kontrollera dessa regelbundet.
Vid användning i och runt vatten, se till att alla komponenter är lämpliga för sådana miljöer.

Instruktioner för installation och användning

Mäta midjan: Mät midjan vid naveln för att bestämma rätt storlek.
Storlek 1: 28" till 42"
Storlek 2: 40" till 54"

Justera cummerbundens storlek:
Använd de inbyggda justeringsmekanismerna för att passa din midja.

Fästa cummerbund:
Fäst cummerbundens inre del i plattväskan enligt tillverkarens instruktioner.
Se till att alla fästen är ordentligt säkrade.

Testa passformen:
Stå upp och rör dig för att säkerställa att cummerbundens passform är bekväm och säker.

Användning:
Bär cummerbundet under kläder för att skapa en smidig profil.

Avfallsinstruktioner
När produkten är sliten eller inte längre behövs, kassera den på ett miljövänligt sätt.
Kontakta lokala myndigheter för information om korrekt avfallshantering av textilprodukter.

Kontaktinformation för vidare stöd
För frågor eller ytterligare information om produktens säkerhet och användning, vänligen kontakta tillverkaren direkt.
Se till att ha produktens detaljer till hands för att få bästa möjliga hjälp.

Avslutande anmärkningar
Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en trygg och effektiv användning av ditt MOLLE
TUBES CUMMERBUND. Tack för att du bidrar till en säkrare användning av produkter och för att du tar ansvar för
din säkerhet.


